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Annomayus. B mannoii pabore aprop obpainaetcsi K mpobieme uaeHTHhH-
KAl BBICKA3BIBAHUS, IPOU3HECEHHOTO B CIIOHTAHHOH YCTHOH peun, Kak Ipo-
BepbuambHoTO. I10 ee MHEHMIO, He KOTUUECTBO (PUKCAIHH B CI0OBApSIX 3a/aeT
IpOBepOUATLHOCTD U3PEUEHNS, a OpeleTeHHbIe MTPU3HAKY U YCIOBHUS (KOM-
MYHHKAaTHBHBEIE KOHCTAHTHl M KOHBEHIIMN), KOTOPHEE YUacTBYIOT B CO3/[aHUH
mpoBepOHaIbHOTo epdopManca.

Ocoboe BHUMaHWE B CTaThe YAETEHO KOMMYHHUKATHBHBIM KOHCTAHTAM —
aBTOPUTETHOCTH M MCTHHHOCTH. ABTOPUTETHOCTH 3a/[aeTCsI <IIPaBHIBHOM»
opraHusaryeil MocJOBHUIl (TapajjeIn3MoM, MeTaOpUUHOCTBIO, PHUTMOM,
pudmoit u ap.). OxHAKO TaKkast CTPYKTYpPHPOBAHHOCTL 0OeCIeunBaeT U Apy-
I'yI0 KOHCTAHTY, HaBSI3aHHYIO U B TO ke BpeMsi BOCTpeOOBaHHYIO, — MCTHH-
HOCTh. V3-3a ycTosIBIIErocss MHEHWS O MOCJOBHIIAX KaK O «Tace Hapoja»
WJIN «3epKajie HapOJHOW MYZPOCTH» OHM B peul 3BydYaT CaMOMOCTATOYHO M
He TpeOYIOT TOKA3aTeNbCTB. TeM He MeHee SIBJIeHNe KOHTPaANKI[HA, KOTOpoe
MPOSIBIISIETCST U TIPU YIOTPeOIeHNH TapeMii, W B CaMOM TPOBepOUATbHOM
MPOCTPAHCTBE, TOBOPUT O MHUMOCTH SIBJ€HWs MCTHHHOCTH. HecMmoTps Ha
3TO, yKa3aHHbIe KOMMYHUKATHBHBIE KOHCTAHTHI TO3BOJISTIOT MPOBEpPOUAIbHO-
My eppOpMaHCy OCYITeCTBUTHCSI.

KoMMyHUKaTHBHBIE KOHBEHIINH, B CBOIO 0YEPEIb, TPOSIBISIOTCS B CIIOCO6-
HOCTH TOBOPSIIIET0 yHOTPeSISITh AapeMHUK K MECTY, COMOCTABIISIST 5I1eMEHTEI
TEKCTOBOH peaslbHOCTH C 3JileMeHTaMH CUTYaIii. Takas BO3MOXHOCTD CBSI3a-
Ha ¢ IOHUMAHUEM CeMaHTHKH CaMUX TPOBepOUaTbHbBIX BhICKa3hIBaHUH. TaKKe
Ha/I0 YUUTEIBATE TOT (GaKT, YTO X TPOM3HECEHIEe PETYINPYETCS M CONMATBHbI-
MU (PaKTOpaMu.

Knioueevie crosa: mapeMuoJiorisi, TapeMUH, TOCAOBHIA, TPOBepOUaTbHBIN
nepdopmMaHc, aBTOPUTETHOCTD, NICTHHHOCTh
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Imaginary truth value,
or How Proverbial Performance unfolds
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Abstract. This paper appeals to the identification problem of used in spon-
taneous speech utterance as proverbial. In author’s opinion, it is not fixation
in dictionaries that sets proverbiality of a statement but certain features and
conditions (constants and conventions), that take part in creating proverbial
performance.

Special attention is devoted to communication constants, credibility and
truth. ‘Straight’ organization (parallelism, metaphoricity, rhythm, rhymesets,
etc.) sets credulity of proverbs. By the way, such structuredness provides
another constant — truth, which is enforced and in-demand at the same time.
Because of well-established opinion of proverbs (they are the voice of the peo-
pleand mirror of folk wisdom), they sound persuasive and do not need evidence
while used in speech. Nevertheless, contradiction both in the situation of using
proverbs and in the proverbial space itself argues seeming of truth. Despite
this, communication constants the author is saying about let proverbial per-
formance happen.

Communication conventions, in their turn, appear in the speaker’s possi-
bility of using a proverb in place, that is of matching elements of textual reality
with elements of situation. Such opportunity is connected with understand-
ing semantics of proverbial utterances themselves. It is important to take into
account that social factors regulate their using too.

Keywords: paremiology, proverbs, proverbial performance, credibility, truth
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[MocnoBuma BeIpakaeT
CKOpee OTHOCUTENBHYIO,
ueM abCOIOTHYIO MPaBLy .

B. Kepwenbnamm-Tumbremm.
K meopuu nposepbuanvnozo snavenus’'

Beseoenue

BosbmuHCTBO MccaefoBaTes el Tpyu U3yUeH K TPOBEPOUATbHBIX
TEKCTOB HCIOJB3YIOT aHHbBIE CIOBApeil ¢ OTOOPAHHBIMHU OCJIOBH-
IIaM¥ U IOTOBOPKAMH, B KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT MACTIOPTHBIE TaHHbIE
WU TPUBOAATCS B JIYUIIEM cjydae MpUMEpPBl U3 XYI0KeCTBEHHOMH
autepatypbi?. Ilpu sTOM WHCTPYMEHTHI, TTO3BOJSIONINE BBHIUJIEHITD
TO WM WHOE BHICKA3bIBAHNE U3 CIIOHTAHHOU PeuM U OTHOCUTH €T0 K
rpyIine MOCTOBUIL UK TIOTOBOPOK, /10 CUX MOP He OBIIN YeTKO chop-
MyJsaupoBaHbl. HesgcHo, KTO W Kak MPUCYKAT BBIPAKEHUIO CTATyC
MpOBEPOUANBHOTO U KakKMM 00pa3oM OHO (BbIpaskeHHe), MPO3BY-
yapIee B CIIOHTAHHOW WK, HA0O60POT, MOATOTOBIEHHOW peun, ObIIO
Paclo3HaHo, a 3aTeM BRIUWJIEHEHO U3 KOMMYHUKATUBHOTO MOTOKA (U
OBLIO JIH).

B npesictaBienno# pabote Gy/IET NpeANPUHSTA TTOTBITKA TOCMOT-
peTh Ha MpoBepOUaibHble BHICKA3bIBAHUS KaK HA peueBble IeHCTBUS.
3ajiaua COCTOUT B TOM, UTOOBI MOHSITh, 33 CUET UETO COBEPIIAETCST TPO-
BepOUaTbHBIHN TTephopMaHc ¥ Kakhe CYIIECTBYIOT TPU3HAKH, MapKH-
pYIOIHe BBHICKA3BIBAHNE KaK TTOCTOBUILY WJIM MOTOBOPKY B CIIOHTAH-
Holl peun. Kak ormeuana E.E. JKurapuna, xap napeMun — Kareropust
KOMMYHUKaTUBHAS [4]. JIUIb cUTyalus, akTyalbHasl U CHFOMUHYTHAS,
OTIpeZIeIsIeT JKaHP MapeMHUOJIOTHUECKOTO BBICKA3BIBAHHA,

IIposepbuanvuwiii nepgopmanc

WN3yueHne nmpoBepOMalbHbIX BbICKa3bIBAHWI B MOTOKE YCTHOM
peun CTaBUT HCCIeN0BaTeNs mepel mpobieMoil CI0KHOCTH pac-
Mo3HapaHug MalblX ¢op™m dosabkiopa. E.E. Kurapuna, aHanusu-
poBaeiias 6GBITOBAHHUE MOCJOBHUI[ B CHOHTAHHOM peun, CTONKHYJIACh
C BBICKa3bIBAaHUSIMU-HOBOOOPA30BAHUSIMHU, HOCSITUMHU €IMHUYHbI
XapakTep, TO €CTh TAKUMH, KOTOPble He HAIIIU CBOETO TEKCTOBOTO
aHajora B cOOpHHKaX MOCJOBHUIL ¥ MoroBopok. Hampumep: «Jlyuire

1.t expresses relative rather than absolute truths... [TIepesox moit. — A. T'].

2 Cwm., Hanpumep [1-3].
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VTOHYTH B cajie, ueM pazOUThCs Ha KOCTSAX; Xopolnas KHUTa BCer-
Ma norpenanas. HecMoTpa Ha TOT ¢akT, 4TO STH BBIpA’KEHUS He
SABJISAIOTCS OOIMIEYNOTPEOUTENBHBIMU W y3HABAEMBIMU U UTO OHU
He TOABEPININCH colluanbHoll Hensype [5], mo muenuio E.E, JKura-
PUHO#, UX MOKHO U HYKHO OTHOCHTH K IMPOBEPOUATbLHOMY KaHpY.
WccnenopaTebHUIA THIET: «...€CJAW TEKCT B CUTYAIlUU COOTBETC-
TBYeT CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUM KDUTEPUIAM [OCIOBUIIL, TO B
JTAaHHOM KOHTEKCTEe NMPOU3HECeHUs] OH OY/eT MocJIoBUIely [4 ¢. 75].
[IpureseHHbIe TPUMEPDI BBICKA3BIBAHWN MOXKHO OTHECTH K OTHOMY
u3 ueTblpex BbiZieJieHHBIX [LJI. IlepmsakoBbiM [6] JTOTHKO-CEMUOTU-
YeCKUX MHBapWaHTOB: Jyuwe ymonymo ¢ cane, uem paszdoumvcs na
xocmax — «Ecau ofHa Belbh 001a1aeT KakKuM-T0 (MOJOKUTENbHBIM
CBOMCTBOM), a BTOpast He 00JIa/laeT UM, TO TIepBasi BEIllb MPe/IOUTH-
TeJbHee BTOPOily; Xopowas knuza ecezoa nompenana — «Eciu Belb
obasaeT KaKUM-TO CBOMCTBOM, TO OHA 00JIaflaeT U APYTUM CBOIiC-
TBOM». O6e pasbl TaKKe SIBISIOTCS aoUKTUYECKUMU CYKIEHU I
MU; UX CEMaHTHKA TIPUIaeT UM TOCTOBEPHBIN cTaTyc,

Wccnenopanne 3anuceil ynoTpebaeHus OCAOBUIL ¥ TOTOBOPOK
B CIOHTAHHOW peUH, TO3BOJIMBIIEE MO3HAKOMUTBHCS € HOBOOOpa-
30BaHUSIMM, PACKPBIIO OJHY U3 COCTABJSIONIUX MPOBEPOUATBLHOTO
nepdopManca — HATWUHE OTNpeleJeHHBIX CUTHAJIOB, TTOMOTAIONIAX
UAEHTUMUINPOBATH TO WKW WHOE BLICKA3bIBAHWE KAaK MOCIOBUUHOE
uzpeuenue. E.E. JKurapuna nokasana, 4To K HUIM OTHOCSTCS JTIOTUUEC-
Kasg CTPYKTypa U ceManTrka., OlHAKO MapKepoM OTIO3HABAHUS Hape-
MU CAYKUAT ¥ UX noatuka. [lo muenuio 111.JI. Apopsi [7], nposepbu-
ATBHOCTD CO3/TAETCS TTOCPEICTBOM MPU3HAKOB, BHYTPEHHE MPUCYITIAX
MOCTOBUIAM, KaK TO: MeTadhOpUUHOCTh, PUTM, TAPAIJIETU3M U T, .
Wccrnemoratenbuuila MpoBesa OTMPOC: PECIOHAEHTAM IpeIarazoch
pacnpesie/INTh HA TPHU TPYIIBI ABAANATH MSATH MOCAOBHIT (M3BECTHAS
MOCJIOBUITA, BO3MOJKHAS TOCJOBUTIA U HE TOCJIOBHUIA), CPEIU KOTO-
PBIX JIUIIb [IBE OBLTU HACTOSIIMMU U3PEUEHUSIMHU, a ABA/IIATh TPU —
COCTaBJIEHHBIMHU CHEIUATBHO [/ UCCAeoBaHNs. Pe3yapTarsl moka-
3471, UTO <IICEB/IOTIOCTOBUIIBI» BOCTIPUHUMATOTCS ONPAIUBAEMbIMHU
HapaBHE ¢ UICTUHHBIMH, YTO TOBOPHT O SBHOI 3HAUMMOCTU OhOpMIIS-
IOIMUX BHICKA3bIBAHNE MPU3HAKOR, CJIBITA HE3HAKOMOE KIUITHPOBaH-
HOe M3pedeHne, cobeceTHNK OPUEHTUPYETCS HA IPHUCYIIHE TTOCTOBHU-
11aM TTPU3HAKH, TIOCPEICTBOM UeTO ¥ HETO MOKET BO3HUKHYTH MHUMOE
ysnapanue (“false recognition”).

IT1.JI. Apopa ykasbiBaja Ha TO, UTO «Oelcmeumenvhviii BO3PACT 1
deticmeumenvnas pacIpoOCTPaHEHHOCTh MAJIO3HAYNTENBHBI U TIPU TIep-
BOHAUAJIBLHOM BOCTIPUSITHH, KaK BUANTCS, COBEPIIEHHO HE WM3BECTHHI.
JI1st yCIIeNTHOTO TIPOBEpOUAIBLHOTO TlepdopMatca BakHO U CYIIeCTBEH-
HO TO, UTO BBI3BIBAIOINIEE COMHEHIE BbICKa3hIBAHHE, OUEBU/IHO, OBITO TPO-
W3BEIEHO He TOBOPSIITHAM 1 UTO OHO MIPUHAITIEKUT K KATETOPUHN “TOBOPST”,
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afe “gropopio”»® [7 p. 8]. UMeHHO yIOPSI0UEHHOCTD, KOTOPas, CTOUT
OTMETHUTD, CBOMCTBEHHA BceM (POJBKIOPHBIM kaHpaMm [8], MapKupyer
peub Kak uyxyio. Takum o6paszom, 1060e CTPYKTYPUPOBAHHOE BhICKA-
3bIBaHME, COOTBETCTBYIOIIEE TIPE/CTABICHUIO O TTAPEMUIX, OTHOCUTCS K
pPYOpHKe «TOBOPSITY, «TOBOPHUTCSI», & 3HAUUT, OTIPE/IETISIETCS KaK U3Bec-
THOE 1 0611IeynoTpebuTesbHoe, /lyMaeTcs, 4To B JAaHHOM CJIyUyae BaKHO
He TO, UTO 3a yIoTpebaeHHOH IpoBepbranbHON Gpasoil CTOUT pUKca-
TSI B MHOTOUMCJIEHHBIX CJIOBApPSIX, a TO, UTO el UMMaHeHTHO TIpUCY-
a ofpejie/ieHHass YIOPS/IOUEHHOCTD: CTPYKTYPHAS U ceMaHTuuecKast
Y3HABAEMOCTh MPOUCXOJUT HEe HA YPOBHE COJlepXKaHud, a Ha YpOB-
He Gopmbl. [TosToMy TpOBEPOMAIBHBIM BbICKa3bIBAHWE CTAHOBHUTCS
HEMOCPE/ICTBEHHO B MOMEHT TpousHecenus. /laske ecin ynorpebienue
BBIPKEHUS HOCUJIO €ITMHUUHBIN XapakTep, CYNIECTBEHHBIM SBISETCS
TO, UTO TIPOBEPOUATBHBIH MTephOPMAHC COCTOSICS U OBLIT OCYIECTBIEH
TaKTUUECKUH XOJT.

MowmeHT wuaeHTUGUKAINE OINpeeIEHHOTO BLICKA3BIBAHUS KaK
MIOCJIOBUIIBI UJTW TIOTOBOPKU SBJISIETCS BAKHBIM 3TANIOM OCYIIIECTBIIE-
HUST TIpoBepOUanbHOro nepdopmanca. Kakoit 66 cTporo opranmso-
BaHHOM HU oKa3zanach (pasa, cayaTelb MOKeT, BO-TIEPBBIX, HE YJI0-
BUTh CUTHAJIOB TPOBEPOUATBHOCTH, @ BO-BTOPBIX, HE BJIAJIES B IOJTHON
Mepe TpOBepOHAaNbHBIM KOJOM, HE paclo3HaTh ee cMmbica. Korma
y3HaBaHWe IMPOM3OIIIO0, BO3MOKHOCTH OCYIIECTBJIEHHS TPOBEPOU-
AIbHOU TAKTUKH 32/Ia€TCS HANTHUINEM KOMMYHUKATUBHBIX KOHCTAHT U
coOMOIEHNEM KOMMYHUKATUBHBIX KOHBEHIMH. KOMMYHUKATHBHBIE
KOHCTAHTHl — aBTOPUTETHOCTH W UCTUHHOCTD — SIBJISIIOTCS OCHOBaHU-
€M, TTO3BOJISIIONUM TOBOPSTIEMY TPUAATH CBOEH peun HEONPOBEPIKU-
MOCTB U BECOMOCTbh. CyTTecTHs1 00YCIOBIEHA OTIEPUPOBAHUEM UMEHHO
STUMHU TMOHSATHUSMH, allPUOPU TopazyMeBaeMbiMU, KoMMYyHUKATHB-
Hble KOHBEHIIWU CBS3aHBI, B CBOIO OUEpedb, C OCHOBOMOJATAIOIIEH
(byHKI[HEH TTOCTOBUI] U TOTOBOPOK — MOAENUpYoieil, obo3Haue HHO
I'JI. TlepmsikoBbIM. BO3MOKHOCTBH YIOTPeOIEHNs MAapEMUH OIIpe/e-
JIIETCST €€ CEMaHTHKON U CIIOCOOHOCTHIO TOBOPSIIIETO MPUIOKUTH €€
K KOHKPETHO! CUTYaIrnH.,

3 “Actual age and actual currency are of little significance, and in an initial
hearing are obviously completely unknown. What is [Bo Bcex caydasx KypcuB
ncTouHnKa Moit. — A. I'] significant, and essential to the success of any proverb
performance, is evidence that the utterance in question was ‘not made up' by
the speaker; that it belongs to the category of 'they say”, not “I say’ ” [IIepeBor
Mot — A. I'].
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Kowny%ummueuble KOHCMAHMbl

B campIx paHHUX Tpy/ax, MOCBAIMIEHHBIX WM3YUEHUIO TOCTIOBHII,
wcceloBarten odpaiiaii BHUMaHHe Ha 0COOYI0 MOSTHYHOCTh DTHX
(GOIBKIOPHBIX KAHPOB ¥ HAJTMUHE B HUX apXanuHbIX ueptT [9—-14]. Cun-
TaKCUUECKUH Mapajesu3M, pUTM, pudma 1 ycTaperIire cJoBa — 3TH
0COOEHHOCTH, GE3YCTIOBHO, MapKUPYIOT TAKOTO POJ/ia BbICKA3bIBAHUS
B CIIOHTAHHOU peuH.

[Ix. B. [I1o bya, aHa/iu3upys puTyaibHyIO peub, MoKasal, uTo ei
CBOMCTBEHHBI YeThipe MpH3Haka: 1) KoMIJIeMeHTapHOCTh (HaIUune
apXanyuecKHx dJeMeHTOB, 3aMMCTBOBAHUIN, MHOCKa3aHWM U MeTadop),
2) orpaHHYeHHBIH XapakTep (6erIocTh peun, GUKCUPOBaHHAS HWHTO-
HalKg), 3) napajieiu3M Ha YPOBHE 3BYKOB, paMMaTHKU W 3HAUEHU
U 4) Meaualusi, KOTOPYIo HCCeNoBaTe/Nb MOHUMAET KaK <«Iepefauy
MOC/IaHUS Uepe3 IONOJHUTENbHOE 3BeHO (MW 3BeHbs ), TaK UTO TIpPO-
CTO B3aUMO/IEHICTBHE TOBOPSAIIETO W CJYIIAIONETO YCJIOKHSIETCS
[15 c. 208]. [lepeuncriennble TPU3HAKN MOHMKAIOT KOHTPOIH TOBOPSI-
IeTo 3a BBICKA3bIBAHUEM, /esiasd ero (BhICKa3blBaHME) CaMOOUYEBU/I-
HBIM, TO €CTh TaKuM, I/l <...yKa3aHWe Ha SBUIEHINATbHOCTh (MK Ha
ABTOPUTET) COMIEPKUTCS B caMOM BhickasbiBanuny [15 ¢. 211]. Takoro
pojia yKaszaHue TIPUCYIIIE U TTPOBEPOUATTBHOMY JKaHPOBOMY KOMILIEKCY.
Putmuueckass, cuHTakcuueckas, ceMaHTHUYeCcKas VIOPSIOUEeHHOCTH,
a Takke CIoCOOHOCTh apXaus3upoBaTh CI0Ba U UX MOPGOJIOTHUECKHE
MPU3HAKN BBIBOAT MOCJIOBUIIH B CTATYC aBTOPUTETHBIX UCTOUHHKOB,
ToBopsitiieMy He TpebOyeTcst TOKa3biBaATh, OMPAB/IbIBATh WIH HOITBEPIK-
7IaTh co/iepsKalieecs B BRIKPUCTATIIN30BAHHOM hopMe CY KIeHWEe: OHO B
9TOM He HYK/IaeTCsl.

K.B. Yucros, 3anuMapiiniics mpobaeMoil (hoabKIOPHBIX GopM
B YCTHOI peun, muca’i, uTo GOJbKIOPHBIM >KaHpaM CBOWCTBeHHA
ompesiefieHHAsl CTeTNeHb YPETyJAUPOBAHHOCTH, WUIM CTPYKTYPHUPO-
paHHOCTH [8]. CiulefoBaTesbHO, Kaxkaoe (DOJbKIOPHOE BBICKA3bIBA-
HUe, SIBISSICh «UYKUM BbICKasbiBaHueM» [16 ¢. 7], obianaer camo-
oueBU/HOCTRIO. OIHAKO OCOGEHHOCTH MPOBEPOUANTBHOTO JKaHpa
3aKJI0YAETCS TAKXKE W B TOM, UTO €70 aBTOPUTETHOCTH CBS3aHA U C
MOHSITHEM «KBAHTOP OOIIHOCTHY, KOTOPBIN ObLT onncan A.A. Kpuk-
MaHHoM [17 ¢. 153]. XopolnmM NpuMepoM, Ha MOl B3TJIS/, SIBSIETCS
nuddepeHIHANIAS B MTKOJBHON MPAKTUKE OMPEAeTeHHO-TUUHBIX U
00600IIEeHHO-TMUHBIX TIPe/ToRKeHUI. Kask bl BOCBMUKIACCHUK 0T
JKeH YCBOUTB, uTo dpasbl «lloligemb B KUHO?» U «Tuiie ejeb —
mpasibiie OyIeliby OTHOCSATCS K pasHbIM BHAAM OJHOCOCTABHBIX
npeayokeHuit. I[Ipyu sTOM €JMHCTBEHHBIN KPUTEPUU, CIYKAIIUN
060CHOBAHUEM [IJIST CO3LAaHUS OT/IEIbHOTO BU/IA, — 9TO MOTEHIIHA b-
HOe OTHeCceHHe AefcTBUA K TI060MYy JTUIY: «Tor MOWIEIIL B KUHO?»,
HO «Kaxcowit tutie eniet...». ['paMmmarndeckoe ohopMaeHne TAKOTO
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MpU3HaKa, Kak KBAaHTOP OOIIHOCTH, UJIN CTPEMJIEHHE K TeHepas3a-
I CMBICTIA, CBU/IETENBCTBYET O TOM, UTO OH (IIpU3HAK) apTUKYJIH-
pyeM: Ha Hero yKkasbiBaoT U eMy oOyuaior. TeM caMbiM BhICKa3biBa-
HHUIO, KOTOPOE KacaeTcd BceX M Kaxk/oTo, 0OPMIECHHOMY MIPU 9TOM
B JJAKOHWUUHOU 1 IO BO3MOIKHOCTH YIIOPAA0UEHHOU hopMe, TTPUCYIIA
ABTOPUTETHOCTbD.

ABTOPBI METOIMUECKUX PEKOMEHTAITU I TTHCAN: « Y TOTPeOJISIONT i
HapOJIHYIO TIOCJIOBHILY Kak Obl roBopuT: “To, UTO 51 yTBEpIKIaI0, 9TO He
TOJIbKO MOe MHEeHHe, HO M MHEeHUEe Hapo/ia, 9TO UCTUHA, YCTAHOBJIeHHAST
HaposioM. [Tocoruiia ve cyauma’s [18 c. 3]. Obpalenne K MOCIOBH-
IaM KaK K UCTUHHBIM CYXKIeHUsM BocTpeboBaHo. KpacHOpeunBhIMU
BBICKa3bIBAaHUAMU 00 MCTMHHOCTM W HAPOIHOM MYIPOCTH TapeMuii
COTIPOBOKIAETCS OOJIBIIMHCTBO COOPHUKOB. VX BOCIIPUHUMAIHN U TIPO-
JIOJKAIOT BOCTIPUHUMATDH KaK MEJIUITMHCKYIO CTIPAaBKY, UCTOPUUYECKUT
JOKYMEHT, IOPUANYECKUI aKT WK CIPABOUHUK TPABUJ MOBEJAEHUS
[19,20,21,22]. V36panHble MapeMUu y4acTBYIOT B MOPAJIbHOM BOCIIH-
TaHUK MKoJbHUKAY®, OHAKO MHOTOYPOBHEBAs YIOPSIOUEHHOCTb,
JAKOHUYHOCTbD, KBAHTOP OOIHOCTH PabOTAIOT Ha UX aBTOPUTETHOCTb,
a He uctuHocTb. b. Kepmenbaart-I'nmoiert 3ameuaer: «Dopma moc-
JIOBHMIIBI YCUJIMBAET 3TOT 3PPEKT 3a CUeT TOTO, UTO 3BYUMUT Tak “Iipa-
BUJIbHO”. UeTKast CHMMEeTPUI U OCTPOYMHAS COUETAEMOCTh 3BYUAHUS
1 3HAUEHU S, eMKre (GOpMYIUPOBKY JOTUUECKHUX OTHOMIEHWH, HCKYCHO
OpraHM30BaHHbIe TOBTOPBI, CTPYKTYPHBIH OalaHC 1 3HAKOMbIE MeTaho-
PBI PE3EPBUPYIOT OOIIHE TPUHIIAIIBI U CO3/IAIOT OIIYIIEHHE, UTO BCE, UTO
3BYUUT TaK MPABUJIbHO, IOJKHO OBITH TpaBioi. <..> Ho 9To He 03HaYa-
€T, UTO MIOCJIOBHIIBI Ha CAMOM JI€JI€ YCTaHABIUBAIOT abCOTIOTHYIO TIpaB-
ny» [24 c. 111]. YcTou UCTUHHOCTH U HAPOJHOCTH TIapeMUil He BhIEp-
JKUBAOT BHISBIEHHOTO (heHOMEHA KOHTPAAUKIINY, & UMEHHO HATMUMS

4 Bymayum cTyZeHTKOH ueTBepToTo Kypca oTmeneHust <OTeuecTBeHHast
unonoTHSIY, I MPOXOANIa TMefaroTniecKyio MPaKTUKY B ITKOJIe W TO/LKHA
Gblla TIPOBECTH YPOKHM, B TOM UHCJe W MO JHUTeparype. 11o cuacTamBoit ciy-
YAITHOCTH MHE [OCTajlach TeMa o PyCCKUM TTOCTOBUIIAM W MoToBopKaM. [1pm
06Cy K IeHUN TIJIaHa YPOKa YIUTETbHAIA TIOTIPOCHIIA MEHS TIPUBECTH TIPIMEDHI
nocoBuI. OHA M3 HUX BEI3BaJa y Hee HerofoBanue: B eonuvell cmae no-6oi-
ubl 60l. YUNTeJbHUIA PaccKazaja o0 HeKOW IpenoaBaTelbHuUIle, KOTOPOU He
CTIeOBAJIO TI0 MOPATTBHBIM MIPIHITUTIAM «I10-BOTUBY BEITEY . MHe A MOHSITh,
YTO 3Ta MOCTOBHIA HUKOUM 00pasoM He COOTBETCTBYET TEM BEICOKMM TpehoBa-
HUSIM, KOTOpbIe TIPUTHCAHBI MATBIM JKaHpaM (GOTBKIOPa B ITKOTBHOM IUCKYP-
ce. [1TecTHRTACCHUKY TO/KHBI OBITH BOCIIMTAHBL B Cpefle TTPaBUIbHOM MpoBep-
OUATBHOCTH.

> CTOUT OTMETHTB, UTO B TAKUX paboTax peub uieT o6 n30paHHbIX TEKCTaX,
B HabOp KOTOPHIX He BKJIKOYAIOTCS, HAIPUMED, <3aBETHHIE» MOCTOBHIEL. CM.,
Harpumep, [23].
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B <«IIPOBEPOMAIBLHOM TMPOCTPAHCTBE» [25] aHTOHUMHUUHBIX TTOCJIOBHUIL
1 TOTOBOPOKY,

B cBete cnoxupielics U y3aKOHEHHOH pelleniiuy MOCTOBUI] KaK
MUCTUHHBIX CYKICHUH SIBIEHE aHTOHUMUHU BBI3bIBAET GOJIBITHI WHTE-
PeC: HeJIb3sI ¢ YBEPEHHOCTDIO TIPEIOTIOKUTD, UTO 00€ CTOSIINE B TTape
napemun (Hanpumep, Paboma ne eonx. — é nec ne yoewcum v He omxaa-
ObL8ail Ha 3a8MPA MO, WMO MONCEULL COCAAMb Ce200HA) B PABHOH CTETIEHH
apisgiorcsd npapaupbiMu. [LJ1. [lepMskor mucas, 4To Tak xe, Kak U /715
CJIOB 1 (Hpa3eosOTU3MOB, /111 YCTOWUUBBIX BBIPAKEHUN XapaKTepH bl
SBJICHUSI OMOHUMUW, CAHOHUMWW ¥ aHTOHUMMU [6,26]. B nasnbHeiimem
HaOJMOIeHsT HaJl NPOBEPOUATBHBIM MPOCTPAHCTBOM CBOJMJIUCH 110
GOJIbITEN YaCTH K OTIMCAHUIO SIBJIEHUS BAPMATUBHOCTH WX (OPMATBHO#
OpraHuzanuy. AHAINU3 STOTO CBOMCTBA MOCJOBUIL U TTOTOBOPOK IPO-
BO/JIMJICS B Pa3HbIX MCCJEOBAHMAX KaK B CUHHXPOHHOM [4,27,28], Tak
1 B IMaxpoHuveckoM [29] acriekre.

E.B. Benbmesosa B cBoux paborax [30,31] uccienyer sipieHue
CMBICJIOBO# MTPOTHBOTIOCTaBIEHHOCTH, OOBICHEHUST CBO/ISTCSI, BO-TIEp-
BBIX, K TIPOTUBOPEUUBOCTH, CBONCTBEHHOW CaMOMY KOJIJIEKTUBHOMY
MEHTATUTETY, W, BO-BTOPBIX, K TIPOUCXOKICHUIO TTAPEMUM U3 Pa3HbIX
COTHABHBIX TPyl Cama nccienoBaTebHUIEA NPUEPKUBAETCS TOH
TOUKH 3pPEHUS, COTJIACHO KOTOPOI SBIECHUE CMbLICAOBOU NPOMUBOPEUl-
socmu nocnosuy, (“crossing of proverbs”) o0ycaoBieHO CyIIecTBOBA-
HUEM JIECKPUNITHBHBIX W MPECKPUNTUBHBIX YCTONUMBBIX BHIPAKEHUH,
TEePBBIe W3 KOTOPBIX OTHUCHIBAIOT HEKOE TTOJIOKEHNUE JIesl U TOBE/IEHNE,
a BTOpble — TIpeANUCchBatoT. OHAKO CYMIECTBYET eIlle OHO TIPEATIONO0-
skenue, BbickazanHoe /I Kpemom u A. TorHe JIuTopKkuHON (HA KOTO-
pbIX cHauana ceblnaercs: T.M. Hukomaera, a 3arem u E.B. Besnbmesoba).
Wnes /. Kpema, nonosiHenHad B epeckasze T.M. Hukosaeroii BeIBoO/Ia-
MU oTedecTBeHHOTO Hccnenoparens 0. M. JleBuHa o mpoBepOHabHOM
MPOCTPAHCTBE, OCHOBBIBAETCS HA TOM OUEBWIHOM (haKTe, UTO «B MEH-
TaIbHOM CJI0€, K KOTOPOMY aleJIupyeT TTOCTOBUIA, HET TPOTUBOPeUil
B HAYUYHO-JIOTHYECKOM 3HAUEHWHU 9ToTO cyioBay [32 c. 155]. A. Torne
JIuToBKMHA OOOCHOBBIBAET TOT (haKkT B Kit0Ue, OJIM3KOM MOEMY TIO/I-
xoxy: «byayun obobIimenneM, IOCTOBUIA caMa o cebe He MOKeT OBITh
ompezelleHa Kak “UcTUHHAS' Wan “noxkuasg”’. JIogn BEIOUPAIOT TOCTIO-
BHUILY B COOTBETCTBUH C CUTYAIIMOHHBIMU MOTPEGHOCTSIMK — a HE B COOT-
BETCTBHUH € UX OOIINM abCTPaKTHBIM CMbICJOMy (ITUT. TT0 [32 ¢. 155]).

B pabore mon kpacHopeuMBhIM HaspanueM <«IIpoTmpopedar Jsn
nocnoBunbi?»’ K. SHKAX CBOANT NpeANONoKeHHe O CYIIECTBOBAHUN

§ Kepuren6matr-I'uMO6IeTT Tak®Ke CBA3BIBAET TPEyBeINUEHHOCTh MHEHHST
0 TIPABMBOCTH MOCTOBHIL ¢ SIBJIEHHEM HX CMBICJIOBOM IPOTHBOPEUHBOCTH, y/le-
Jisis1 60JIbIITe BHUMAHVSI, OTHAKO, CUTYaTHBHON KOHTPAJHKIIHH.

7 “Do proverbs contradict?” [ITepeBox Moii. — A. I']
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AHTOHUMHWUHBIX TIOCJOBUI[ K <«HUCCIEIOBATENBCKOMY KOHCTPYKTY»
(“scholarly construct”) [33]. ABTOp apryMeHTHPYET CBO TE3UC KO-
UeBOil OCOOEHHOCTBIO TapeMuii, a UMeHHO (YHKIIMOHUPOBAHUEM B
koHTekcTe, CyIIecTByione Ha Oymare yCTOWUMBbIE IPETOKEHN,
NEHUCTBUTENBHO, OIUCHLIBAIOT HeKHWe KYJbTYpHBIE (AKThl, KOTOPbIE
MOTYT MPOTHBOPEUUTD APYT APYTY, CTABS MO/ COMHEHUE TAKyIO BaXK-
HYIO XapaKTePUCTUKY, KaK HMCTHUHHOCTH, OMHAKO, OYAYUU peUyeBbIM
WHCTPYMEHTOM B JIOCTHMKEHWHW OIIpe/ieIeHHON 11eJiM, OHK (IlapeMuH )
MEPECTAIOT OPUEHTHPOBATHC Ha (haKThl, TaK KaK MPUHUMAIOT Ha cebs
(YHKITHIO MHEHU S, U KATETOPUS UCTUHHOCTH Y3K€ HE CTABUTCS O] COM-
Henue. Maen A. TorHe JlutoprkuHol M K. dHKaxa noATBEpKAAOT TOT
(hakt, UTO CyrrecTUBHAS CUJIA TOCIOBUIL U TOTOBOPOK «3aMOPKUBAET»
CIOCOGHOCTD CJIYMIAIONIETO OIIEHUBATH TPE/IOKEHHOE BhICKA3bIBAHUE
B KaTeropusgX UCTUHHOCTD/JOKHOCTH U JIUIH TTO3BOJLET COTIAlaTh-
¢ ¢ TIpe/IJIO’KeHHBIM MIPABAUBBIM MHEHUEM WU OTBEPTHYTH €10, CTOUT
CPaBHUTH TPOITUTUPOBAHHYIO BHIZIEPIKKY U3 «MeToInuecKnX peKoMeH-
MAIuii...» ¢ IPSIMOH PeUbio MPEINOJIaraeMoTo JUIA, UCIONb30BABIIETO
napemump, B onucannu K. Ankaxa: «Vcnosb3yq KyJbTYPHBIA TPIOU3M,
4YTOOBI IPUIATH MHEHHUIO BECOMOCTb, TOBOPSIIHH, BOBMOKHO, U B CAMOM
JleJie TOBOPUT cBoelt ayauTopuu: “Tak... Ec/iu Bce Bbl IPUHUMAETE TIPH-
BeJIeHHOE B TIOCTIOBUIIE CYK/IEHHUE 33 HETPETOKHYIO UCTUHY, OCBETeH-
HYIO HAlllUMW OTT[AMHW W HUCHOCJIAHHYIO HAM, Bbl, BO3MOKHO, TAKXKE
paszie/iuTe W BBIIBUHYTYIO MHOW TOUKY 3peHus’s [33 c. 133]. B obonx
CIyyassX MOKHO YBU/IETH AlleJTMPOBAHNE K YCTOSBIIEMYCS CTEPEOTH-
Iy: MOCJOBHIIBI UCTHHHBI. J[yMaeTcs, uTo KOTa-To CO3MaHHbIil 06pas
3epKajia HapoJHOW MYIPOCTH TMOIEPKUBAETCS 32 HEOOXOIUMOCTbHIO
OCYIIECTBAATH KOMMYHUKATUBHBIE TAKTUKH,

Takum o6pasoM, <«IpaBUIbHAS» OPTaHU3ANNs MOCIOBHIL 3a/1a€T
HX aBTOPUTETHOCTh. BYIyun «riacoM Hapojas, He TpeGYoNNuM ToKa-
3aTesIbCTB, B PEUd OHM 3BYyYaT camojoctarouno. Ilosoxkenue o6 ux
WCTUHHOCTH TeM He MeHee SBJsgeTcd MHUMBIM, KoHTpaaukius, cymec-
TBYIOIAsl Kak B KOHTEKCTE YIMOTpebJIeHHs MapeMnuii®, Tak U B [IPOBep-
6UATbHOM ITPOCTPAHCTBE, 0OHAPYKUBAET JTOKHOCTH 9TOTO YCTOSIBIIETO-
csg MHeHusd. OIHAKO aBTOPUTETHOCTh U MHUMAasi HCTHHHOCTD MapeMuil
SIBJISIFOTCST HEOOXO/IUMBIMH TTapaMeTpaMi OCYIIECTBJIEHHS TPOBEPOU-
anbHoTO epdopManca. OHM CIy:KaT KOMMYHUKATHBHBIMHU KOHCTAHTA-
MU [TPOBEPOUATIBHOTO JKaHpa KaK CHCTEMBI,

8 D10 6bLI0 YOEAUTEILHO OLKCAHO, HapuMep, B craThe B. Kepuren6aart-
TuMGIeTT, Te OffHA U Ta JKe TIOCTOBHIA TPAKTOBAIACH TT0-PasHOMY B Pa3HBIX
KoHTeKcTaX. CM. [24].
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Kommy%ummueﬂble KOHBEHUUU

JnurpadoM K U3BECTHOW 1 HanboJiee 4acTo MUTUPYEMOI B 3apy-
GEXXHBIX TapeMUOJOTHUECKUX HccaeoBannsax pabore E.O. ApeBbl
u A. Jlanzeca sBIsieTcs BbICKa3blBAaHWE OIHOTO CTy/AeHTa u3 Hure-
pun: <« 3HalO TIOCTOBWIIBI, HO He 3HAIO, KaK MX WCIOJb30BATbY
[34 c. 70]. CyTb aTOTO 3aMeuaHusi COCTOUT B TOM, UTO YIOTpebJIeHe
napeMuil MOJKeT BBI3bIBATh Olpejie/ieHHble TpyAHOCTH. Oneparus
COTIOCTABJICHU S DIEMEHTOR TEKCTa YCTOWUMBOTO BhIPAXKEHUSI C DIIeMeH-
TaM{ CUTYAIUU MOPa3yMeBaeT «Ipapuia MOJIb30BAHNUA TTapeMUSIMUIY,
W KOMMYHUKATUBHbIE KOHBEHITHH,

H. bapau ormeuan, uTo packpbiTHe CTPYKTYPHOH CeMaHTUKH
MOCJIOBHUITBI COCTOUT B PACKPBLITHH CBsI3el, CYIIECTBYIONNX MEK/IY ee
snemeHTamu. Tak, jeonap/ U nATHA U3 TTOCJIOBUILL Jleonapo ne moxcem
U3baUMBCS OM CEOUX NAMEN 3aIAI0T HEKYIO CMBICTIOBYIO CXEMY, O3B0~
JISTOTITYTO TTPOCTIETATD U CO3/IaTh TaKKe Ke OTHOIIEHUS MEK/TY DIeMeH-
TaMu BHemTHe# cutyaruu [35]. [Ipyro#t nccrenosatens, I1. Ceiitern,
HPE/ICTaBUI B CBOE# cTathe [36] Mosenb yrorpebiaenns nocnopuil. Ox
pas/iesiseT COIUaNbHBIH KOHTEKCT ¥ CUTYAITHIO, T/Ie B KOHTEKCTE Mpe/-
CTaBJIeHbl TOBOPATNINN U caymatonnit, CUTyanus COCTOUT U3 MPOBep-
OHaNbLHON U COIHANBHON CUTYaIii, B IepBOil M3 KOTOPHIX OIMCHIBA-
I0TCST DIEMEHTBI COOCTBEHHO TIaPEMUH, a BO BTOPO# — SJI€MEHTHI, 110
OTHOIIIEHHUTO K KOTOPBIM 9Ta Mapemust yrnorpebisiercs. Vcenenopareb
OTMEUAET, UTO XapaKTEePUCTUKH YUACTHUKOB KOMMYHUKAITMH SBJS-
I0TCST KYJIBTYPHO 0GYCJIOBJIEHHBIMHU: BO3PACT KOHTPAreHTOB, UX TIOJ U
CTaTYC CO3/IATOT CONUATBHBIN KOHTEKCT®. BaXKHBIMU KYJIBTYPHbBIMU OCO-
6ennoctsamu (“features”) HaZendIOTCS U 2JIEMEHTH TEKCTA, IPH 9TOM
WX COUeTaHWe B paMKaX OfHOW MapeMWH aKTyaJlu3upyeT JUIb HEKO-
Topble U3 HuX. Tak, nocnopuiia Tebe ne credyem omnpagasms pebenxa
BLINONHAMD MYNCCKYIO padomy'®, TPOTUBOIIOCTARIISISI CTATYChl pebenok
U Myoscuuna, BHISIBISIET TaKhe KauyecTBa pebeHKa, Kak HeCIOCOOHOCTh
K B3pociioit mesrenbHocTH. C APYroii cTOpOHBI, mocjaoBuiia Pebenox
He MOJNCem NAAMUMb 3G MOLOKO CE0ell mamepu'! akTyalin3upyeT oTHO-
MmeHnst «pebeHOK—MaTh» ¥ OOOCHOBBIBA€T €ro HCKIIOYHUTENBHOCTD.
CytecTBOBaHHE TaKOH KyJIbTYPHOH OOYCIOBIEHHOCTH TOATBEPIK/IA-
eTcst TeM, uTo y Hapoza Mr6o yrnorpebienne napeMun /st pebeHka /
B TPHUCYTCTBUM pebeHKa TPOUCXOANUT B opMe 00YUEHHUST: B3POCbIi

¥ Takad o6yc/OBIeHHOCTh ObIIa OTMedeHa ellle B cTaThe E.O. ApeBbI 1
A. Jlanzeca (1964). Cm. [ 34].

10 You shouldn’t send a child to do a man’s work [Ilepesox Moit. — A. I].

A child cannot pay for its mother’s milk [ITepesog, moii. — A. I'.]. OGe
MTOCTOBHITH SIBJISIFOTCS B MCTOYHHKE TIEPEBOIaMH C sI3bIKa Hapoga Mrbo (foro-
BocTOuHad Hurepus).
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MIPUBO/TUT B HPUMEP HUCTOPHIO, T7ie OBl MPOCJEKUBATUCH JTOTHUECKHE
CBSI3W B caMoii TIOCTIOBHIE 1 3a ee mpefesaMu. Takum obpasom, 3Ha-
HUe MOCTOBUIIBI TOIPa3yMeBaeT TakKe U 3HAHUE TPUPOIBI IOTHUECKUX
OTHOIIEHUH, CYIIECTBYIONTUX MEXK/Y ee aieMeHTaMu. bes BKItoueH1s B
KyJIbTYPY HEBO3MOKHO OCO3HAHWE BTUX CBSA3eH U, KaK CJe/ICTBUE, Mpa-
BUJIbHOE yrioTpebienue mapeMun. [IpoBepouanbblil mepdopManc Bo3-
MOZKEH, CJIEIOBATENbHO, TIPH COOIOEHUH OTIpe/Ie/IEHHBIX KOHBEHIINH.
Bo-nepBbiX, 3HaHKE JTOTHUYECKUX OTHOIIEHWH B Npesenax MapeMuu u
BO3MOKHOCTb DKCTPATIOJIUPOBATh 3TH OTHOIIEHUS HA BHEITHIOI CUTY-
arrio. KysnbTypHas o6yC/IOBIEHHOCTh 9JIEMEHTOR MTPOBEPOUATbHOTO
BbICKa3bIBAHUS 3aKII0UAETCS B HATUUUH (DOPMYJI, PACKPBITHE KOTOPHIX
COCTABJISIET TIPEIMET CEMaHTUUECKOTO aHanu3a. Bo-BTOPHIX, TOCTYT K
MOCTIOBUIIAM ¥ TIOTOBOPKAM OTIPe/eJIEHHBIM 00pa3oM pPeryJnpyercs.
[Ipumepsl APYTUX KYABTYP TOKA3BIBAIOT, UTO IPEPOTAaTUBOI UX yIoTpe-
6s1eHMs1 00J1a/IAI0T JIWIA CTAPIIEro MOKOJIEHHS.

3axnouenue

B nmannoit pabote mpopepOuaibHble BHICKa3bIBAHMS paccMaTpHBa-
OTCA KaK peueBble IeACTBUL. JTOT IOJAXO/ [MO3BOJIAET C/IeaTh BbIBO-
JTBI O TOM, KaK MapeMUH TIPOSIBASIOT cebsl B TIOTOKE CIIOHTAHHOM peun U
Kak¥e MPU3HAKW CUTHATM3UPYIOT O TOM, UTO TIPOU3OIIIENT TPOBEPOUAIIb-
HBII IepdopMaHc.

Takum o6pasoM, TpoBepOMATbHOE BBHICKA3bIBAHHE MOYKHO OTIpe-
JIEJTUTh KaK BhICKa3bIBaHWeE, MpeCTaBsioliee co00H 3aMKHYTOE WU
HE3aMKHYTOe Mpe/IyIoskeHNe, TOATHIeCKHUE TPUHITUIIB KOTOPOTO (MeTa-
(hOPUYHOCTB, TApPAIJIENU3M, PUTM ), & TAKKE KBAHTOP OOTITHOCTH 3a/1a10T
Takue KOMMYHUKATHBHbIE KOHCTAHTHI, KAK UCTUHHOCTb U ABTOPUTET-
HOCTb. VIMEHHO 3TH IPU3HAKU SIBJISIIOTCSI ONPEIENd0IIMMHU [IPA BOC-
MPUSATHN BHICKa3bIBaHUS Kak MpoBepbuaibHoro. B pabore Takke obpa-
MaeTcsi BHUMaHue Ha TO, UTO, HECMOTPST Ha HEOOXOAUMOCTb HATUUHNS
MpU3HAKa UCTUHHOCTU JIIs1 COBEPIIEHUST TPOBEPOUAIBLHOTO Tephop-
MaHca, BOCTPUHUMATh TApEMHUH KaKk UCTUHHBIE YTBEPKIEHNST OMnu6oU-
HO. KOMMyHUKaTHBHbBIE KOHBEHIIUU YIIOTPeOIeHNs TTapeMuil cocTap-
JITIOT CIIOCOOHOCTD WX JIOTHYECKOTO U MeTapOPUUECKOTO TOJKOBAHMUS
1 KOPPEJISANUH 3JIeMEeHTOB TOCOBHITH ¢ BIIeMeHTaMW BHENTHeH CUTy-
anvu. K BaKHBIM KOMMYHUKATUBHBIM IapaMeTpaM OTHOCATCS TakKKe
COTIMAIBHBIN CTATyC, BO3PACT U TIOJ KOHTPATEHTOB, KOTOPHIE 3a/IAl0T
CUTYAINIO YIIOTPeOIeHHS TOCTOBUITBI U TOTOBOPKH.
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